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AHHOTaNMA

CraThsl TOCBAIICHA OOCYXICHHIO BOMpOca TpaHChopManuu Npo(EecCHH YCTHOTO IEPEBOAYMKA B  YCIOBHUSX
mudpoBu3anmy. PaccMaTpuBarOTCS TMOHATHA JUCTAHIIMOHHOTO TIEpEeBOJa M IEPEeBOJa C MNPUMEHEHHEM TEXHOJIOTHU
BUAEOCBs3U. CHCTEMaTU3UPYIOTCST PE3YyJbTaThl MUJIOTHOTO HCCIENOBaHUS HAa OCHOBE HMHTEPBHIO M AHKETUPOBAHUSA
MEPEBOTYMKOB, pa0OTAIOIIUX B S3BIKOBOM Mape KUTaWCKUi—pycckuil. MccieoBaHue mo3BOIUIIO CACNATh BEIBOJ O TOM, YTO Ha
JIOKAaJbHOM PBIHKE BOCTPEOOBaH TMOCIEOBATCIBHBIA MEPEBON OHJIANH-TIEPEroBopoB (B chepe Ou3Heca W 00pa3oBaHUS),
OCYILICCTBIIIEMBIX TI0 BHJCOCBSA3M C MpHMEHeHHeM Iiardopm u mpunoxkeHuit Zoom, WeChat u Skype. IlepeBomguuku
OTMEYArOT TOTOBHOCTH aIalITHPOBATHCS K HOBBIM TEXHOJIIOTHYECKUM PEIICHUSIM, OJHAKO TOBOPST 00 OTCYTCTBUH TEXHUYIECKOM
TTOIICPIKKH CO CTOPOHBI 3aKa39MKa, YTO MPHUBOAUT K JTOTIONHUTEIHHBIM MIEPEBOTICCKUM 3a/1a4aM U IMOTCHIINAIHHO MTOBHIIIAET
TICHXOJIOTHYECKYI0 HArpy3Ky. PecioHAEHTH OTMEYaloT U3MEHEHHUS B IWHAMHKE OHJIAHH-OOIICHHS TI0 CPaBHEHHIO C OYHBIMHU
MIepEeroBOpaMu, 4To OOyclaBIMBaeT HEOOXOAMMOCTH JajbHEUIIero W3ydeHHs IUCTAHIIMOHHONH KOMMYHHKAIIUH C y4acTHEM
TIepEeBOTINKA B KHUTAWCKOM M pOCCHIICKON OM3HEC-Cpeie ¢ TOYKU 3PEHUST MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHUKAINH, COINOKYIBTYPHBIX
HOPM H DTHKETA.

KiaroueBble ¢j10Ba: IEPEBOAOBEICHUC, IUCTAHIMOHHBIA IIEPEBOJ; IEPEBOJ IO BHUICOCBS3M, HH(GOPMAIIMOHHEIC
TEXHOJIOTHH B MIEPEBOJIC; KUTAWCKHIA S3bIK.

DISTANCE INTERPREING IN CHINESE-RUSSIAN LAGUAGE PAIR: THE INTERPRETERS’ PERCEPTION
Research article

Volchkova A.S.!, Krasnopeyeva E.S.% *
2 ORCID: 0000-0002-3503-1849;
12 Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia

* Corresponding author (krasnopeyevalat]gmail.com)

Abstract

This article discusses the digital transformation of the interpreting profession. It focuses on the concepts of distance
interpreting and video-mediated interpreting. It summarises the results of a pilot study based on interviews and a small-scale
survey of interpreters working in the Chinese-Russian language pair. The study reveals that in the local market there is a
demand for consecutive dialogue interpreting (in business and educational domains) conducted via video link, using Zoom,
WeChat and Skype. The surveyed interpreters express their willingness to adapt to new technologies, but report a lack of
technical support from the client, resulting in additional interpreting tasks and potentially making interpreting more
psychologically demanding. The respondents observe a change in the dynamics of online communication compared to face-to-
face negotiations, which underlines the need for further research into distance communication involving an interpreter in the
Chinese and Russian business environment in terms of intercultural communication, socio-cultural norms and etiquette.
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Beenenue

2020 rox BHEC KOPPEKTHBHI B )KU3HB KAXIOTO denoBeka. ClioBaMu ro/ia OOBSBICHBI «IIAaHACMUS (TE yi) [1], «1oxmays»
(lockdown) [2] u «camowusosstus» [3]. BBenéuHbie orpaHuyeHus MOTPEOOBAIN TIOUCKA HOBBIX CIIOCOOOB B3aMMOJCHCTBUS U
HaJTaKUBaHUS MEXINIHOCTHBIX M MEKTOCYIapCTBEHHBIX cBs3el. Celiuac MOKHO C YBEPEHHOCTHIO KOHCTATHPOBATh: MaHIEMUS
HEe CTaja MPUYMHON IS TpeKpalieHus MeXIyHapoaHoro coTpyanudecTBa. B 2020-2021 rr. B pamMKax CTpaTeruueckoro
naptHepcTBa Poccun u Kutas Obiio 3amiaHMpOBaHO M OCYIIECTBIEHO MHOXKECTBO KOHTAaKTOB, B TOM 4HCJe 0ojiee ThICSUU
MEpOIpUATHH B paMkax ['0J0B pPOCCUICKO-KUTAMCKOIO HAyYHO-TEXHUUYECKOTO M HHHOBAILMOHHOTO COTPYAHHMYECTBA!
KOH(pepeHIni, BHICTABOK, (POPYMOB, KOHKYPCOB COBMECTHBIX HAay4HO-HCCIICAOBATEIBCKUX MPOCKTOB M 00pa30BaTEIbHBIX
cemuHapoB [4]. B mrectom exeromHoMm pokiane «Poccuiicko-kutaiickuii amamor: momens 2020» Opmia 0603HaueHa
HEOOXOIMMOCTh HUCIIONB30BaTh ISl pealld3alliyl ITOCTABICHHBIX 3aad WH(POPMANHOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHEIC TEXHOJIOTHU:
«UHTEPHET-TUIAT(GOPMBI, BKIFOYAsT TPAHCTPAHUIHYIO AJIEKTPOHHYIO TOPTOBIIO, AWCTAHIMOHHYIO MEIHIUHY, TUCTAHIIMOHHOE
oOyueHwne, BUAeOKOH(pepeHH U T. A.» [5]. Takum 00pa3oM, B AUCTAaHIHMOHHBIA (hopMaT OBLIHM IEPEHECCHEBI TIEPETOBOPHEIC
MpoIecCHl B IUIUIOMATHYCCKOW, TYMaHHTapHOW, a Takke Om3Hec-chepe, 4YTO OOYCIOBIIIO U YHAJIEHHYI paboTy
MIEPEBOTYHKOB.

IlepeBoMUMKN W 3aKa34MKH, BIEPBbIC CTOJKHYBIIHECS C OHJIAWH-()OpPMATOM, B OCOOCHHOCTHM Ha MECTax B paMKax
JIOKAJTBHBIX MEPOIPUSITHIA, HE UMENN JTOCTATOYHOTO OIBITA JJIS TOTO, YTOOBI OTIEPATUBHO MOJTOTOBUTHCSI K HOBBIM YCIIOBHSM
HU B TEXHUYECKOM, HU B IICHXOJIOTHYECKOM TutaHe. Ha ceromHsmHuii neHs Omaromapsi MEXIyHApOIHBIM OpTaHH3AIUIM, a
TaKke MpodeccHoHATLHBIM cO00IecTBaM — Kak 0(UIIMATBHBIM, TaK U He(POPMAIIbHBIM, — Y TIEPEBOTIMKOB IMOSBUIIOCH OOJIBIIIE
pecypcoB i 3(PeKTHBHOrO OCYIIECTBICHHUS IUCTAHIMOHHOTO IIepeBoja. Y OTAEIBHBIX IEPEBOTYUKOB ITOSBHIICS
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3HAYUTENIBHBIN OIBIT pa6OTLI B OHHaﬁH-Cpeﬂe. CI/ICTeMaTI/I3aIII/I${ ux Ha6J'IIOL[eHI/II71 U OIIMCAHHUC CIIOXKUBIIUXCSA KOMHGTCHHI/Iﬁ
H606XOL[I/IMa I CO3JaHUus MaTepuaioB yLIGGHLIX KypCOB, a TakKXke I TIPOBCACHUA HaHLHeﬁHIPIX I/ICCHCHOBaHI/Iﬁ
KOTHUTHUBHBIX 1 KOMMYHUKAaTUBHBIX ocobeHHOCTEH nepeBoaquKoﬁ JACATCIIbBHOCTHU B YCJIOBUAX HOBOI'O TeXHOHaH[[HIa(l)Ta.

MarepuaJj 1 METOAMKA HCCIETOBAHMS

Cpeny TpaIWLIMOHHBIX 3alad, KOTOpbIE pelIaeT YCTHBI NepeBOAYMK KHUTAHCKOro s3blka B Poccuu, BBIIEISAIOT
CIIEIYIOIIHE: YCTHBIA NOCIeOBaTENbHBII [IEPeBO] B paMKax BaXKHBIX MEPOIPUATHH, B T. 4. OQUIHATIBHBIX BCTPEY, IEIOBBIX U
OW3HEC-TIePErOBOPOB, TOPXKECTBEHHBIX O0OENOB, CIICHUANbHBIX TEXHHYECKHX COBCIUIAHWIl; IIEPeBOX IpPU MOHTaXe
000pyIOBaHMS; Ha CyNEeOHBIX 3acelaHusX; IepeBO Tesie(OHHBIX EPErOBOPOB U BUACOKOH(EPEHIHNH; OTICIEHO BBLACIACTCS
npoQeCCUOHANBHBIN CHHXPOHHBIH TEPEBOJ MEXIyHapOoAHbIX KoH(epeHuit [6, C. 132]. COOTBETCTBCHHO, B YCIIOBHSIX
OrpaHMYEHUH Ha NEePBbIH IUIaH BHIIUIM BUBI IEPEBO/Ia, 00ECIeYHBAaIOIINE JUCTAHIHOHHYI0 KOMMYHUKALIHIO.

Jucranuuonusiii  yctaeiii mepeojy (distance interpreting) [7] moapa3symeBaeT mnpuMeHeHHE WHGOPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B Pa3IMYHBIX KOHPHUIYPALUIX U CLEHApUIX, ONpeeNIieMbIX KOMOUHALNeH TPEX KaTeropui
napaMeTpoB: 1) TEXHOJIOTHH CBSI3U — WCIIOJb30BAaHHE ayAHMO- WM BHICOCBS3H; 2) crocoba mepeBoja — Mocie0BaTelbHOro
WIM  CHUHXPOHHOTO; a Takke 3) 0coOeHHOCTEH  B3aMMOJCHWCTBHS  YYaCTHHUKOB  KOMMYHHKauuu  (mepeBon
JHAJIOTHYECKOil/MOHOIOrHYeckoit peun) [8]. KimoueBbIM ocHOBaHHEM KiIacCH(UKALUK CIEHAPUEB IHCTAaHIMOHHOTO IIEPEeBOa
SBIIACTCSI TEJICTIPUCYTCTBHE: YAAIEHHO B KOMMYHUKALUA MOTYT IPHHUAMATD Y4acTHe a) NepeBOAYHK (COOCTBEHHO yIOaIEHHBIN
mepeBojg — remote interpreting), 0) OOWH W3 KOMMYHHKAaHTOB (mepeBon BuaeokoH(pepeHicBssu — video conference
interpreting), B) BCe KOMMYHHKAaHTBI B pEeXKuUMe OHIalH-koH(pepeHiuu [7], [9]. B coBpeMEeHHBIX YCIOBHAX 0COOVIO
aKTyaJlbHOCTh IPUOOPENM TPU BUJIA JIMCTAHIMOHHOTO MEPEBOJIA; epeBol Mo Teneony (over-the-phone interpreting, OPI — H
1% 0 ¥ (dianhua kouyi)), Buneoynanéunslii nepesosn (video remote interpreting, VRI — #1451 0 3% (shipin kouyi)) u
ylaJeHHbIH CHHXPOHHBIH nepeBos (remote simultaneous interpreting, RSI — ZFE[F] 4% (yuinchéng téngchudn)). Eciu OPI
VRI MOTyT OCYIIECTBIATHCS C HCIIOJIB30BaHHEM ILIaT(GOpPM Ul MPOBEICHHs KOH(PEPESHUUI HWIM BHICO3BOHKOB (HAIIPUMED,
Skype, WeChat), To RSI mnoxmpasymeBaeT HCIONB30BaHHE CICHUATM3UPOBAHHBIX IUIATGHOPM ISl BUACOKOH(EPEHICBSI3H
(Zoom) m HemocpencTBeHHO MwaTdopm yaaneHHoro mepeBopa (KUDO, Interprefy m mp.). Ilo oT3pIBaM MEepeBOTYHKOB,
HCIIOJIb30BaHHUE MOCTIeIHUX Ha TeppuTopun Kutas 3agacTyio HEBO3MOXKHO: “Live streaming into Mainland China is another
major issue with most RSI platforms as there are no servers allocated at all in China from the platforms based outside China”
[10]. OTOT (aKT BHOCHT KOPPEKTHBHI B pabOTy MEpEeBOAYHKOB, MOCKOJBKY BIMAET Ha BBIOOp crocoba mepeBoma —
CHHXPOHHOTO WJIN MOCJIEeJ0BATEIBHOTO.

HHdopMamoHHO-KOMMYHHKAI[IOHHBIE TEXHOJIOTHMH B YCTHOM IEpeBOJie NMPHOOpENn 0CO0YI0 aKTyalbHOCTh B CBSI3U C
OTpaHMYCHUSMH MAHJEMUH, OJHAKO JWCTAHIIMOHHBI MEpPEeBOJ HENb3s Ha3BaTh HOBBIM SIBJICHHEM. OKCIEPUMEHTHI U
HCCIIEIOBAaHMS B 3TOM 00J1acTH, HAIIpaBJIEHHbIE HAa M3Y4YE€HHE OCOOEHHOCTEH Kak CHHXPOHHOTO (KOH(EpeHII-NIepeBoia), TaK U
TI0CIIEI0BATEILHOTO TIEPEBO/Ia BUICOKOH(EPEHINH 1 KOH(pEPEHII-CBsA3H (IIepeBo/ia B COLMAIBHBIX CUTYAIMAX), HAYAIHUCH O]
STU/ION MEXIYHApOJHBIX OpraHM3alUi yXKe HECKOJbKO JecATHIEeTHH Hazan. Tem He MeHee, OCOOEHHOCTH IMCTAHIIMOHHOM
paboThI MepeBOUUKA B A3BIKOBOW Mape KUTAWCKUI—PYCCKUH ITOKa 3HAYUTENHEHO HE OCBEIICHBHI HH B OTEUYECTBEHHOH, HU B
3apyOexxHol Tpaauiuu. MccnenoBanuss Ha Marepuanie €BpPOINCHCKHX SI3BIKOB IIOKa3alM, 4YTO NpH YIaJdEHHOH pabote
MIEPEBOAYMKY IPUXOMUTCS IpUiIaraTb OOJbIE YCHIIMH, BBICTpamBas IEPEBOJUECKYIO CTpPATEruio; ObICTpee HacTymaer
yCTaJOCTh, CHW)KACTCA KOHLEHTPALMA. OTO CBS3BIBAIOT C TEM, YTO B IIpolecce OOMIEHHS II0 BHICOCBSA3M INEPEBOMUUK
HAaxXOAUTCS B JBYX IPOCTPAHCTBAX — BHUPTYaJbHOM M pEaJbHOM — YBEJIMYMBACTCS KOTHUTHBHAs Harpyska (cM. o030p
KITIOYEBBIX HCCIIEOBaHUN AMCTAaHIHOHHOTO nepeBoma B [11]). Harpysky Takke CBS3BIBAIOT C MHOT033JagHOCTHIO B
JIVICTAaHIIMOHHOM TIepeBozie (MeInaMHOT03aAaqHOCTRIO [12]), TOCKOIBKY MEepeBOAYHKY 3a4acTyIO MPUXOIUTCS OpaTh Ha ceds
pOJIb MOJepaTopa KOMMYHHUKAIIMH M TEXHUYECKOTO CIICIHAIINCTA, «IPUCYTCTBYS» B JBYX NPOCTPAHCTBAX — BHUPTYalbHOM H
(U3MYECKOM — OZTHOBPEMEHHO (HAIpHUMep, B paMKax BBINOJIHEHUs IIEPEBOA M0 BUICOCBSI3U B XOJI€ ITyCKO-HaJIaJOYHBIX padoT
[13]).

Hacrosee ucciieioBaHue MOCBSILEHO ONMCAHNIO OTHOIICHUS IEPEBOJYNKOB K TEXHOJIOTHSIM JIUCTAaHIIMOHHOTO IepeBo/Ia,
a TaKke MX OmblTa pabOTHl ¢ TEXHOJIOrHeH BHAEOcBs3H. Cpelny MOCTABICHHBIX 3a/1a4 CJICAYIOUINE: BBIIBUTH TEXHUYECKHE
KOH(UTrypauun AMCTaHIMOHHOTO INEPEBOJa, PEJICBAHTHBIC JUIS NEPEBOAYMKOB, Pa0OTAIOMINX B SI3BIKOBOI Mape KUTaiCKUi—
PYCCKHIi; OIlMCaTh paclpoCTpaHEHHbIE KOMMYHHMKAaTHBHBIE CHTYyallMH, TPEOYIOIIME HCIIOJIb30BAHUS JUCTAHIIUOHHOTO
nepeBoja B yKa3aHHOW KOMOWHAIMH; YTOYHUTH OTHOIICHHE IEPEBOAYMKOB K TEXHOJIOTWSM JUCTAHIMOHHOIO IIEPEBOAA;
CPaBHUTH PE3YJbTATHI C CYIIECTBYIOIIMM KOPIIYCOM HCCJICIOBAHUI.

Hamre uccrenoBanne HOCUT HMIJIOTHBIA XapakTep, OJJHAKO MO3BOJISET OMUCATh CUTYAIUIO Ha PETHOHAIEHOM YeIIOHHCKOM
PBIHKE YCTHOTO MEepeBOJa B A3BIKOBOW Mape KUTaWCKUH—pyccKuid. B paMkax McciienoBaHHs NPOBEICHBl HHTEPBBIO C ILECTHIO
NPaKTUKYIOIUMH ITepeBoqYnKkaMu u3 YensiOmHCKa 1 MOCKBBL. MHTEpBBIO CTald MEPBBIM ITAIOM HCCICIOBAHUSA, B XOJEC
KOTOPOTO CHCTEMAaTH3MPOBAaHBI JaHHBIC 00 OIBITE pabOTHI NMEPEBOTYNKOB C NPHUMEHEHHEM TEXHOJOTHH BUACOCBS3H, OMBITE
nepeBo/ia TeJaeOHHBIX EPEroBOPOB M YAAIEHHOTO CHHXPOHHOTO TIepeBoia. B mporecce pa3MeTkn MHTEPBBIO BBIACICHBI TPU
3HAYUMBbIE TEMBbI: KOH(QUIYpalUu U CLEHAPHH JUCTAHIIMOHHOTO IEPEeBOa; TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO M ICHUXOJOTMYECKOTO
XapakTepa; OTJIMYWSl JUCTAHIIMOHHOTO M KOHTakTHOro nepeBojsa. B Tabaumue 1 npexncraBieHbl AaHHBIE NEPEBOJYUKOB,
NPUHSBLIMX Y4acTHE B UCCIICTOBAHUH.
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Tabmuna 1 — XapakTepucTUKH pECIIOHICHTOB (MHTEPBBIO)

ITapametp KonnyecTBo pecrioHIeHTOB
O011ee KOINYECTBO YYaCTHHUKOB 6
PoaHoit 1361k Pyccknii 6
Ion Kenckuii 6
18-25 1
Bospact 26-35 4
Her nanneix 1
3-5 1
OmnbIT YCTHOTO NEpeBoaa 6-10 1
>10 4
JlomxHOCTB Ppuarcep 4
HauvansHuk oTfena nepeBojoB 2

Ha ocHoBe Hammx JaHHBIX, a TaK)KEe JaHHBIX, HOJYYEHHBIX €BPONEHCKMMHU KojuleraMu (cM. 0030p HccieoBaHMI Ha
OCHOBE aHKeTHpoBaHUS B [14]), Ha cremyiomeM dTarme paboOTHl MOATOTOBICH OMPOCHBIA JUCT M3 24 3aKPBITHIX BOIIPOCOB C
BO3MOXHOCTBI0O KOMMEHTHPOBaHHs OTBeTa. ONpPOCHBIH JIMCT pacmnpocTpaHsuics B ceHTsa0pe 2021 roma B psjae OHIAMH-
COO00IIEeCTB MEPEBOAYMKOB M CHHOJOTOB. B pe3ynpTare CBOMM OTHOLICHHEM K HOBBIM TEXHOJIOTHSIM B YCTHOM IEpEBOAE
momenmwiuck 26 pecnoHAeHTOB (Tabm. 2). M3 HuX 39% UMenH OmBIT AWCTAHIMOHHOTO MepeBoja (TOCIIeI0BaTEIFHOTO
MepeBOa WM HAIICTITBIBAHHUSA B XOJE NEPErOBOPOB, MHTEPBBIO W M., TJ€ OAHA M3 CTOPOH MOJKIIIOYAETCS IO BHACOCBS3H;
MTOCTIEIOBATEIHHOTO TEPEBO/Ia OHJIAWH-BHICOKOH(PEPEHIINH C HEOONBIINM KOJIWYECTBOM YYaCTHHKOB (Zoom, Teams);
CHHXPOHHOTO mnepeBoja ¢ npumeHennem RSI-rexHonoruii). [laHHO# rpymme NepeBOAYMKOB ObUIO MPEATI0KEHO 3all0JHHUTh
Oosiee TOAPOOHYIO aHKETY, B KOTOPOil OINUCHIBaJIM CBOE OTHOIIEHME K HOBBIM TEXHOJIOTHYECKHM KOHTEKCTaM,
XapaKTepU30BaJId CBOE MCHXOJOIMYECKOe M SMOLIMOHATIBHOE COCTOSIHHE, TPYJHOCTH, ¢ KOTOPBIMU CTAJKHUBAJINCh, a TaKXkKe
OTME€Ha/JIM, B KaKUX CUTyallUAX, TEMATUKAX W Ha KaKux nnaT(bopMax qame BCCro OCYHICCTBIIAIN y)laﬂeHHbIﬁ
MOCJICIOBATEIILHBINA U/HIIH CHHXPOHHBIN TIEPEBOI.

Bce PECOOHACHTBI, HE3aBUCUMO OT HAJIMYHA ONbITa AUCTAHIMOHHOTO NIEPEBOJIA, YKA3bIBAJIN B aHKETC cBOM pOZ[HOﬁ SI3bIK U
paboune S3BIKM, CTpaHy NpPOXKMBaHMA, IOJ, BO3PACT; a TAKXKE HAJIMYHE OINbITa YCTHOIO IiepeBoja. B OCHOBHOW dYacTh
ONIPOCHOTO JINCTa PECHOHACHTHI TAaK)K€ BBIOMPATM W3 CHHCKA KIIOYEBBIE TPYTHOCTH, C KOTOPBIMH, II0 WX MHCHHIO,
CTAJKHMBACTCs ITEPEBOJUMK NPH PabOTEe IO BHICOCBS3M, a TAKXKE OLCHMBAIM, B KakuX cdepax dame Bcero HeoOXoaum
YAQJIEHHBIA TOCHEN0BAaTENbHBIA M  YAAJNEHHBIH CHUHXPOHHBI MEpeBOJ B  SA3bIKOBOM Mape KUTAMCKUI—PYCCKHIA.
JemMorpaduueckne XapakTepUCTHKN YYaCTHUKOB OIIpoca MpeJcTaBieHsl B Tabmume 2.

Tabnuna 2 — XapakTepuCTUKH PECTIOHJEHTOB (0Mpoc)

ITapametp KonugecTBo pecnionieHTOB

OO011ee KOIHYECTBO YUYACTHUKOB 26

PoaHoit s1361k Pyccxnii 25
Kuratickuii 1

Ton Kenckui 23
Myxckoi 3

18-25 5
Bospacr 26-35 14

3645 4

0e3 oTBeTa 3

<1 9

3-5 7

OnbIT yCTHOTO NIEpeBoa 6-10 6
>10 4

OIBIT TUCTAHIIMOHHOTO MTEPEBOIA Ecte 10
Her 16

Pe3yabTaThl HCC1e10BAHUS

O000muM KITIOYEBBIE PE3YIbTAThl AHKETHPOBAHMS WM HHTEPBBbIO. HecMOTps Ha TO, YTO BCE OMPOIICHHBIE B paMKax
HMHTEPBBIO MEPEBOAYMKH HMEIOT OMBIT AWCTAHIMOHHOTO IEPEBO/A MM OPTaHW3ALUH OHJIAWH-MEPOIPUSITHH C MEPEBOAOM,
HEIb3s1 CKa3aTh, YTO 3TOT ONBIT 3HAYUTENBHBIN. Y OTACNBHBIX MEPEBOJYNKOB — YIACTHHKOB OIIPOCA €CTh OMBIT yJAIEHHOTO
CHHXPOHHOIO TIiepeBoja M mnepeBoga no Ttenedony (20% onporieHHBIX). 24% ONPOILCHHBIX PETYJSPHO BBHITOJIHSIIOT
BUJICOYTAJIEHHBIN TIEPEBO]] U TIEPEBO/I IT0 BUACOCBS3H.

B 11€710M pecnoHIeHTHl OTMEYAIOT HAJMYHUE 3apoca Ha JAUCTAHIIMOHHBIN MEepeBO B Pa3IMuHbIX KoHQUrypamusx. Cpeau
3HAYUMBIX KOHQUTYpaLuil U cuTyauuii nepeBojja — nepeBoy eperopopo b2b ¢ ncnonbs3oBanuem miarpopm Zoom n WeChat.
MOXHO 3aKJIIOYMTh, YTO Ha JIOKAJIHHOM pBIHKE BOCTPEOOBAH MOCIIEAOBATENBHBII IEPEBOJ] OHJIAWH-NIEPErOBOPOB IO
BUJIEOCBsI3U (OM3Hec-nieperoBopsl, cdepa oOpazoBaHKs) C NMpUMEHEHHEM IUIaThopM M HpuioxeHui Zoom (ykazammu 10
ompomieHHsix), WeChat (8) m Skype (6). PaccMoTpuM MHEHHS NEpeBOTYHKOB OTHOCHUTEIFHO JTOTO cIieHapusi Oolee
oIpoOHO.
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OnHo#t n3 Haubosee 0OCYXJAaEMBIX TEM B IIEPEBOTYECKOM COOOLIECTBE B CBSI3M C 3KCTPEHHBIM IIEPEXOJOM B OHJIANH-
cpemy craja TEXHHYecKas CTOpOHa AMCTaHIMOHHOTO repeBoja [15]. Kak oTmeuaror uccrnemoBaTesy, TEXHOJOTHYECKH
MHJYCTpHs TEepeBoJioB Oblia roroBa K TpaHchopmanuu: yxe B 2018 romy cambiM OBICTPOPACTYIIMM CE'MEHTOM pBIHKA
NEepeBOJYECKUX TEXHOJOIHH CTaly BUPTyaJdbHblE MHCTPYMEHTHI JJi yCTHOro nepesoja [16]. B ator moment b. C. Oncen
CpaBHUBAET MPOQECCHI0 YCTHOTO MEPEBOAYMKA C NTEHIIOM, KOTOPHIH TONBKO HAYYHJICS JIETaTh W JIOBHJ ITOTOK ITOIYyTHOTO
BETpa, YTOOBI paclpaBUTh HOBBIE «TEXHOJOTHYECKHE» KPBUIbS M B3MBITh BBHICH, OJHAKO TOMAJ B yparaH maHgemun [17]:
M3MEHCHHUS IPOU3OIIIH CIUIIKOM OBICTPO, U pa3paboTKa peKOMeHAaIuil mia OykBaabHO Ha JeTy. OnpoIeHHBIE B CEHTIOpe
2021 roma mepeBOAYMKH OTMEYAIOT, YTO JIETKO aJaNTHPYIOTCSA K HOBBIM TEXHOJIOTHYECKHM YCIIOBHSIM, TOTOBHI K PEIICHUIO
TEXHUYECKAX TPYOHOCTEH. B TO ke BpeMs OHM NPU3HAIOTCS, YTO A YOAJCHHOTO MOCIEIOBAaTEIFHOTO U yIAIIEHHOTO
CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIa XapaKTEpHBI MPOOJIEMBI CO CBSI3bI0 M 3BYKOM (3a4acTyl0 — CO CTOPOHBI 3aKa3uWKa): «4Yacmo
BO3HUKAIOWUE 8 MOEM Pe2UOHE NPOOIEMbl CO CBA3bIO OENAIOM NPAKMUYECKU HEBOZMONCHOU JI0OYIO 00J2YI0 KOMMYHUKAYUIO NO
sudeocssisu, mem Oonee, eciu mpedyemcs 0emaipbHoe NOHUMAHUe», — NeITUTCS MHEHHEM pecloH/ieHT. B kauecTBe nmpoOiiemMbl
BBLICIISAOT @parMeHTaumo JUCKYpCa, NOCKOJIbKY YYaCTHUKHU O6H1€HI/I$I MOT'YT TOBOPUTH OJJHOBPEMEHHO, OKa3bIBA€TCA CIIOKHO
BBIACJIUTE PCIIMKHU IJIA TIEPEBOJA. B pE3YIbTATC NEPEBOAUYUKAM MPUXOAUTCS BBIMOJHATH POJIb MOJEpATOpPA U TEXHUYICCKOI'O
KOHCYJIbTaHTa. [1o clIoBaM OJTHOTO U3 yYacTHHKOB OIPOCa, MEPEBOAYHK B YCIOBUSX AMCTAHIIMOHHOTO OOIIEHHS OKa3bIBACTCS
«nepezpydicen uuiHell uHpopmayueiiy, 9To OTPAKACTCSI Ha €ro ICUXO0JIOTHISCKOM COCTOSIHUH: pab0oTa CTAHOBUTCS COTIPSDKEHA
CO CTpeccOM U OBICTPBIM HACTYIUICHHEM YCTaJIOCTH. B WHTEPBBIO PECIIOHNICHTHI, HAIPOTUB, HE aKIICHTHPOBAJIN BHUMAHUE Ha
03BYYCHHBIX MPOOJIEMax, HO OTMEUYAIN OTYYKAEHHOCTh B TpoIecce paboThl: «llcuxonocuuecku mpyoHo 4y8cmeosams cebs 6
OOHOM Mecme U GUOeMb Yel08eKd 8 OPYeomM», «...00beKMUBHO, MHe KAXCeMmcs, CLOJNCHee OCHPUHUMAMb HA CIYX He 6U0s
yenoseka». TPYITHOCTH TIOAOOHOTO XapakTepa PECIIOHIICHTHI CBA3BIBAIOT M C TEM, YTO MEPEBOMYHK B TpoIecce pabOTHI HE
BUJINT WK TUIOXO BOCTIPUHUMAET IMapaIMHTBUCTHYCCKIE CPENICTBA — KECTHI © MUMHUKY TOBOPSIIETO, HE MOXKET IIOYYBCTBOBATh
€ro 3MOIINH.

IlepeBOAYMKH 3aME4YarOT, 4TO B b2b-meperoBopax BHICOCBA3b HM3MEHWIIA JUHAMHUKY OOIICHHUS. Bo-mepBbIx, HHOTIA
MIepeBOIYMKA IIPOCST BBICTYIIHTE B POJIM MEHEKEpa CO 3HAHUEM SI3BIKA: HAIIPUMeEp, PEIINTh HEOOXOAMMBIH 3aKa34unuKy BOIIPOC
¢ ucnonb3oBanueM WeChat — mpuinoxeHus, B KOTOPOM POCCHHCKasi cTOpoHa He pasOupaercs. HecMoTps Ha To, 4TO Takue
JOTIOJIHUTCIIBHBIC 3adadyd B LECJIOM XapaKTCPHBI JIA MEPEBOJA B KOMMyHHKaTHBHOﬁ cutyanuu ¢ OOJIBIIIUM KOJIMYECTBOM
Y4acTHUKOB B OusHec-cpene [18], B maHHOM ciydyae ITOCTaHOBKA 3agayd OOYCIIOBJIEHa HMEHHO TEXHOJOTHYECKOM
OIIOCPEZIOBaHHOCTHIO 0OIIeHs. Bo-BTOpBIX, IPM KOMMYHMKAIlMM TO BHJIEOCBS3M TPAAMLHOHHBIA OOMEH JIH00E3HOCTSIMU
TaK)Ke OKa3bIBACTCS 3aMEHEH OOIIEHHMEM IO JJIEKTPOHHOW IMOYTe, YTO AENaeT BUICOBCTPEYM HAMHOTO KOpOYE, YeM OYHBIC
TIEPETOBOPBL: «3auacmylo, camoe 0OabUIOE OMAUYUE — CKOPOCHb 00WEeHUs N0 CPABHEHUIO C nepe2o8opamu exicusgyio. Munyma
HA SKUBOKU, A nNomom ece 4emkKko no deﬂy. Bce 80NnpoCsHl 3a0aﬂu, eonpocoe bonbuie Hem, npowaemcs... Bce nobesnocmu
nepexoosm 6 nepenucky, a no 8UOeO Yaice Peulaiomcs 60npPocyl YéMKo U no 0ery», — OTMEYaeT OANH U3 PECIIOH/ICHTOB. TakuM
00pa3oM, TI0 BUICOCBSI3H 00CYKIAIOTCSA TOJIBKO CYIIECTBEHHBIE BOMPOCHl. OHAKO, KOT/Ia Peyb HUAET O HaJA)XKUBAHUH JIETOBBIX
W JWYHBIX CBS3€H C KHUTAMCKOW CTOPOHOW, MHOTHE TpaJAMIIMOHHBIE aCIeKThl, TaKhe Kak OOIIeHHe B Kyilyapax W 3a
opunmabHEIM 00€70M, HEBO3MOXKHO 3aMEHHTh BHACOCBSA3bI0. COOTBETCTBEHHO, HCIIOJNB30BAaHHE BUACOCBSI3M M YCTHOTO
IepeBo/ia MO0 BUACOCBSI3M B POCCHIICKON M KHTAHCKOH NeNoBOi cpene TpeOyeT NanbHEHIIEro W3y4eHHs C TOYKH 3PEHHS
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH, COITMOKYIBTYPHBIX HOPM U 3THKETA.

BriBoabBI

HWrak, HeCMOTps Ha HaJIU4YHe TPYAHOCTEH TEXHUYIECKOTO M MCUXOJOTHUECKOTO 1aHa, ONPOIICHHbIE NEPEBOTUUKY B LIEIOM
MOJIOXKUTEIBHO OTHOCSTCA K PAa3BUTHIO TEXHOJIOTHII TUCTAaHIIMOHHOTO mepeBoia. HoBoBBeneHHS BOCHPHHMMAIOTCS Kak
BBIHYXJICHHAs] Mepa, K KOTOPOW NMPUAETCS NPHUCIOCOOUTHCS, KaK «XOpOulds aibmepHamusd, Ko20a Hem 0py2o2o 8bloopay.
Tem He MeHee, aHAIMTHKKM OTMEYAIOT, YTO CEroJHs TpaHChOpMalMs TexHoJaHamadTa B 00JIACTH YCTHOTO NepeBoja UAET
ObIcTpee, YeM HECKOJIbKO NecATHIIeTUI Ha3zal. JlaBleHHe cO CTOPOHBI PbIHKA JMHIBUCTHYECKUX YCIYI M TEXHOJOTMYECKUX
KOMIIAaHHH, B COBOKYIMHOCTH C OTPaHHMYEHHMSIMHU MaHJIEMHH 3aCTaBIIAIOT YCTHOTO MEPEBOJYMKA ONEPATUBHO OCBAWBATh HOBBIE
WHCTPYMEHTBI, KOTOpBIE HE BCeraa o0jerdaror ero mnpogeccuoHanbHbIC 3aJauyd, a HANpOTHB, JAENAOT HX Ooiee
TpyAo3aTpaTHBIMH. IMEHHO MOTOMY Ha CETOAHAIIHUNA ACHb HEMAIOBAKHOE MECTO 3aHMMAIOT MCCIIEJOBAHUS CIOKHBIIUXCS
MPAKTHK JUCTAHIHOHHOIO IEpEBOJa, SPrOHOMHMKHM YNANEHHOIO MHEPEBOJA M OJKOJOTHU MEPEBOJYECKOro IMPOCTPAHCTBA.
[Tono6HBIE MCcnenoBaHMs HANpaBiCHBl HA BBIABICHUE (PAKTOPOB, ONMPEACIAIONINX OCOOEHHOCTH PabOTHl B AWCTAHIIMOHHOM
pexuMme, a Takke OTpabOTKYy TEXHHYECKOW CTOPOHBI BOIPOCA, MOCKOJIBKY HCCIIEAOBAaHMS MOKa3bIBaloT [19], uTto TpyaHocTn
yaan€HHoi paboThl MOKHO YCTPAHUTh OJlarojaps CreluaabHON MOrOTOBKE EPEBOAUNKOB.

Cmamus yacmuyHo OCHOBAHA HA MAMEPUAIAx 00K1aod, nposgyuasuteco 6 pamkax Meosicdynapoonou kongepenyuu «V
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